
e) Межзональное перемещение личного соста­
ва бывшей немецкой армии будет произво­
диться в порядке более низкого приоритета 
по сравнению с перевозками перемещенных: 
лиц.

f) Солдаты и офицеры, являющиеся военными 
преступниками или представляющие собой 
угрозу для безопасности, офицеры генераль­
ного штаба и другие потенциально опасные 
офицеры бывшей немецкой армии, а также 
лица, входящие в состав категорий, под­
лежащих автоматическому аресту, — обмену 
не подлежат.

g) Демобилизационные удостоверения будут
обязательно издаваться на двух языках, а 
именно: на языке оккупационной власти и

. на немецком языке. Все дополнительные 
записи сделанные от руки должны также 
производиться на других языках.

h) В каждой зоне все демобилизационные удо­
стоверения должны иметь серийный номер 
для каждого лагеря.
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ДИРЕИТИВА Ѣ IS

О принципах управления немецкими тюрьмами

Контрольный Совет приказывает следующее:

1, Основными принципами управления немецкими 
тюр ьмамя являются :

a) точное исполнение приговоров, вынесенных 
судами;

b) исправление и перевоспитание осужденного.

2. Для выполнения принципов пункта «а» ста­
тьи 1 требуется:

а) Чтобы тюрьмы были укомплектованы слу­
жебным персоналом, включая достаточное 
количество обученной охраны для содержания 
заключенных под стражей, обеспечения их 
необходимым питанием и одеждой, поддержи­
вания дисциплины и порядка, а также обеспе­
чения физического здоровья заключенных.

Это требует установления таких стандар­
тов подбора и содержания служебного пер­
сонала, чтобы обеспечить создание группы, 
составленной из лиц. расторопных, здоро­
вых, неподозреваемых в нацизме, без пред­
рассудков, способных завоевать уважение 
заключенных и добиться от них подчинения

Austausch von Kranken und Verwunde­
ten sowie von weiblichem Personal ge­
sondert vor sich gehen.

e) Die Überführung ehemaliger Wehrmacht­
angehöriger von einer Zone in eine 
andere genießt einen minderen Vorrang 
als die Überführung verschleppter Per­
sonen.

f) Bis auf das Zustandekommen einer dies­
bezüglichen Abmachung sind folgende 
ehemalige Wehrmachtangehörige vom 
Austausch ausgeschlossen: Kriegsver­
brecher, Personen, die die öffentliche 
Sicherheit gefährden könnten, General­
stabsoffiziere, andere Wehrmachtoffiziere, 
die als gefährlich erachtet werden, und 
diejenigen, die sich in einer automati­
schen Haftgruppe befinden.

g) Der Entlassungsschein muß in zwei 
Sprachen, und zwar in deutscher Sprache 
und in der Sprache der betreffenden Be­
satzungsmacht, abgefaßt werden. Sinn­
gemäß findet diese Bestimmung auf 
etwaige handschriftliche Eintragungen 
Anwendung.

h) In allen Zonen muß jedem Gefangenen­
lager bzw. Sammellager eine eigene lau­
fende Nummernreihe für angemessene 
Eintragung auf jeden Entlassungsschein 
zugeteilt werden.
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DIREKTIVE Nr. 19

Grundsätze für die Verwaltung der deutschen 
Gefängnisse und Zuchthäuser

Der Kontrollrat verfügt wie folgt:

1. Die Grundsätze für die Verwaltung des deut­
schen Gefängniswesens sind folgende:

A. Die genaue und gewissenhafte Ausführung der 
gefällten Rechtssprüche.

B. Die Rehabilitierung und Umerziehung der 
Verurteilten.

2. Zur Ausführung des in § 1 A. erwähnten 
Grundsatzes ist es erforderlich:

a) Die Gefängnisse mit einem ausreichend aus- 
gebildeten Beamtenkörper auszustatten, der 
die Bewachung der Sträflinge, ihre Mindest­
ansprüche auf Kost und Bekleidung und ihr 
körperliches Wohlergehen sowie die Auf­
rechterhaltung von Ordnung und Zucht 
sicherstellen kann. Voraussetzung dafür ist 
die Aufstellung von solchen Regeln für die 
Auslese und Beibehaltung von Beamten, 
welche die Bildung einer Gruppe von körper­
lich, gewandten, geeigneten und vorurteils­
losen Personen sicherstellen, die nicht des 
Nazismus verdächtig sind und die Fähigkeit 
besitzen, sich die Achtung der Sträflinge und 

? die Befolgung ihrer Befehle zu verschaffen.
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